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Abstract. In Arabic countries, the linguistic situation, characterized by diglossia, which manifests
itself in the presence of colloquial variants as the primary means of communication and the
literary Arabic language as the language of the official sphere, attracts the interest of sociolinguistic
researchers and is a relevant issue of the Arabic linguistics. With the growing interest in Arabic
dialects, there is an increasing need for accessible resources for linguists and those studying the
Arabic language and its dialects. One of such resources is the multimedia dictionary of Arabic
dialects we are now developing, which contains information about the phonetic and grammatical
characteristics of words, their origins, syntagmatic and paradigmatic relations, as well as
extralinguistic information about the concepts or objects they denote. The creation of a dictionary
for the Syrian dialect, in light of the insufficiency of lexicographic resources, defines the novelty of
this study. The analysis focuses on the lexical units from the Syrian dialect of the Arabic examined,
regarding the stages of their selection and the characteristics which distinguish them from the units
of the literary language for inclusion in the multimedia dictionary. The research material consists
of dialect words obtained through a comprehensive sampling method from film discourse in the
Syrian dialect of the Arabic. The result of this work is an algorithm developed by the authors, aimed
at improving natural language processing, for analyzing dialectal lexical units and expressions
in the Syrian dialect of the Arabic, allowing for the acquisition of the most complete information
about their origins, phonetic and grammatical features.
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AHHOTANUs. SI3pIKOBasi cUTyanus B apaOCKUX CTpaHaX, XapaKTCPU3YIOMIAsCS IUIIIOCCUCH, BBI-
pama}omeﬁm HaJIMYUEM DPA3TrOBOPHBIX BApHMAHTOB, BBICTYIIAIOHNIMX OCHOBHBIM CPEACTBOM 06H1€-
HUA, U JTUTEPATypHOTO apaOCKOTro s3bIKa KaK S3bIKa OQHIIMAIBHON c(ephl, BBI3BIBACT MHTEPEC
HCCIICIOBATEIICH-COIIMOIUHTBUCTOB U SIBJISICTCS aKTYalIbHOM Po0IeMol apaOCKOro si3bIKO3HAHUS.
C pazBuTHeM HHTEpeca K THaleKTaM apaOCKOTo sI3bIKa pacTeT HEOOXOAMMOCTh B JIOCTYIHBIX pe-
cypcax [UIsl TMHTBUCTOB U U3YYAIOMINX apaOCKUIL SA3BIK M €T0 THATICKTHL. TaKuM pecypcoM MOXKET
CIIYKUTh pa3pabaThIBaeMblii HAMU MYJIBTHUMEIUUHBIA CIOBAph JIHAJICKTOB apaOCKOro s3bIKa, CO-
Jaepykaniuii uHPopMaIuo 0 HOHETHUCCKUX, TPAMMATHICCKHX OCOOCHHOCTSIX JICKCEMBI, €€ TPOUC-
XOXKJICHUH, CHHTarMaTHYECKUMX U TIAPAIUTMATHIESCKIX CBA3SX, 4 TAK)KE IKCTPATHHT BUCTHYECKYFO
WH(POPMALIKIO O TIOHSITUH WU MPEAMETe, KOTOphle OHAa HOMHHYET. Co3/IaHUE CIOBapsi CHPUICKOTO
JIMaIeKTa apaOCKoro sI3bIKa B YCIOBUSX HEJOCTATOYHOCTH JIGKCHKOrpa(hMUeCcCKHX pecypcoB orpe-
JIeTsIeT HOBU3HY HCCICAOBaHUA. [Ipeomemonm aHATN3a CTAU JICKCHYECKHIE SIUHUIBI CHPUICKOTO
JTHAJICKTa apaOCKOTo SI3bIKa, pacCMaTPUBAEMBIC C TOUKH 3PCHHSI ITAIOB X 0TOOpa U 0COOCHHOCTEH
ux quddepeHnmaniy ¢ eAMHUIIAMY JIUTEPATYPHOTO S3bIKA B LIENISIX BKJIIOUCHUS B CIIOBHUK MYJIb-
TUMEIUIHOTO cloBaps. Mamepuan ACCIENOBaHUS — IUAJICKTHBIC CIIOBA, MOJTYYCHHBIE METOIOM
CIUTOITHOM BBIOOPKHU M3 KMHOIMCKYpCa Ha CHPUIICKOM JHAJICKTe apaObCKOro si3biKa. Pesyivmamom
paboThI cTaN pa3pabOTaHHBIN aBTOPOM U HAIMTPABJICHHBIN Ha YIIyUIlIeHHe 00paOb0TKH €CTECTBEHHOTO
SI3BIKA QNTOPUTM aHAJIN3a THATCKTHBIX JISKCHUECKIX SIIMHII M BRIpa)KEHU I Ha CHPUICKOM JTHAaJICK-
Te apaOCKOro s3bIKa, MO3BOJISIFOINUIN TTONYYHTh HAUOOJIee MOTHYI WHPOPMALUIO O MPOUCXOXKIC-
HUH, QOHETUUCCKUX U TPAMMATHICCKUX OCOOCHHOCTSX S3bIKOBOTO MaTepHala.
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Introduction

The first dictionaries for the Arabic language (Modern Standard Arabic) focused
on describing the vocabulary used in literary Arabic and were motivated by interest
in the lexical units found in the Quran [1]. The dictionary could be organized
according to one of the following principles:

1. Thematic, where the vocabulary was arranged on a conceptual basis: the

dictionary “al-Muhasas™ .

2. Alphabetical, where a large body of vocabulary was compiled in alphabetical
order: the dictionary “al-Qamus al-Mubhit”2.

Lexicography of the Arabic language was not focused on recording dialectal
lexemes. This was due to several reasons: primarily, the status of colloquial
variants of the language was considered low. Moreover, they are the primary means
of communication for Arabic speakers, which led to the necessity of strengthening
the position of literary Arabic through its codification.

Today, many different dialects of Arabic have emerged, and the complexity
of their lexicography is related not only to their diversity but also to their
dynamic nature, which is motivated by various social and historical factors [2—5].
In recent decades, there has been a growing interest in studying and describing
Arabic dialects, leading to the emergence of various dialect dictionaries?®, as well
as research dedicated to creating electronic resources [6], including dialectal
ones [7-11].

Materials and methods

The lexical material was gathered through continuous sampling from the
dialogues of characters in the Syrian TV series “The Neighbourhood’s Gate” and
“A Lost Village”. The sample of dialectal units consists of 250 words and idioms,
which will be incorporated into the forthcoming multimedia dictionary of dialectal
vocabulary.

The main methods used in the research were: 1) descriptive method;
2) comprehensive sampling method; 3) survey; 4) statistical method.

Results of the study

Main Results of the Research:
* A relevant direction of work for researchers and lexicographers specializing
in Arabic has been identified.

bl Gl el g s aadall (1996) (odaiY) (o all sass () (Al-Andalusi, A. (Tbn Sidah)
(1996). Al-Muhasas. Beirut: Dar Thiya Al-Turath Al-Arabi).

2 Gyaall Hla s oalall sl el (2013) bl sowdl (al-Firuzabadi (2013). Al-Qamus al-Mubit,
Cairo: Dar al-Hadith).

3oan e ppuly JsY e jadl 4y ) ) dralel) de g pa Gy 4dlEi 5 ) g Y)Y (Abd al-Rahim, Ya.
(2012). Encyclopedia of the vocabulary of the Syrian dialect. Damascus : Publishing house of the
Ministry of Culture).
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* An algorithm developed by the author for selecting and analyzing Arabic
dialectal lexical units and expressions has been proposed. It will subsequently
be used to create a multimedia dictionary of dialects.

* A concept for the multimedia dictionary project of the Syrian dialect has been
proposed.

Discussion

Arabic dialects are in close interaction with the codified literary Arabic
language. Defining words that belong to the dialectal rather than the literary
language poses certain difficulties. This interaction leads to partial overlap
between the lexical systems, complicating the distinction between dialectal
and literary vocabulary. The differentiation of dialects and Modern Standard
Arabic in terms of their spheres of functioning, where dialects serve
as means of communication in everyday life, while literary Arabic is a means
of communication in the official sphere, is not always distinctly defined: dialects
can also be used in some formal situations, erasing the boundary between the
“high” literary and “low” forms of the language [12—16]. For instance, in 2023,
during the annual World Government Summit in the United Arab Emirates,
Egyptian President Abdel Fattah al-Sisi predominantly used the Egyptian
Arabic in his speech: s s 5 40 LS (o0 cibosil/ 4/ _jle Ul [ana Saez agabeh attahadiyat
di kullaha marra wahda] meaning ‘I want to respond to all these challenges
at once™.

Sociolinguistic factors, including the prestigious status of the literary
language and the lower social status of its dialects, lead to code-switching
among Arabic speakers between dialect and literary language depending on the
situation. This code-switching and significant regional variability of Arabic
dialects make it challenging to draw a clear boundary between them and literary
Arabic.

A unique language continuum is formed, within which it is often difficult
to unambiguously classify a particular linguistic unit as belonging to literary Arabic
or a specific dialect [17]. To identify a dialectal lexeme, a comprehensive analysis
of its characteristics is necessary:

a) Phonetic Analysis

One reason for the differences among Arabic dialects that complicate
communication between speakers of different dialects is the divergence
in pronunciation norms [18-20]. In the first stage, we consider it essential to analyze
the phonetic structure of the word to identify its features, including the presence
of specific sounds and differences from the literary norm.

* Proceedings of the World Government Summit on February 13—15, 2023 [Electronic resource]
URL: https://www.worldgovernmentsummit.org/ar/events/2023/world-government-summit-2023
(accessed: 08.07.2024).
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In most dialects, three short and long vowels are preserved: [a], [i], [u], [a:],
[i:], [u:]. However, their realization may vary depending on the region. In the
Syrian dialect of Arabic, the following territorial differentiation is observed: the
sound [a] in Aleppo may shift to [e:], while in Tartus, [a] is replaced by [o], whereas
in Damascus, [a] is retained (Table 1).

Table 1
Pronunciation of the vowel [a] in different regions of Syria

ale [Samel’] ‘worker’ ‘waA [mash’i] ‘nagHo’

Pronunciation

Damascus [famel’] [mash'i]
Tartus [fomel’] [mosh'i]
Aleppo [femel’] [mesh'i]

Source: Aida D. Haddad’s Research

The position of vowels in a word is a key factor determining their quality
in Arabic dialects. At the beginning of a word, vowels most often retain their
pronunciation close to literary Arabic. In the middle of a word, vowels may
be reduced and undergo significant changes depending on the dialect:

(1) In the Syrian Arabic the diphthong [a1] in the word <= ‘house’, is replaced
by [e], and the lexeme is pronounced as [bet] instead of [bart].

Differences in the pronunciation of consonants are also an important
distinguishing feature between Arabic dialects. These differences affect both
classical consonantal phonemes and specific consonants characteristic of individual
dialects. One of the key discrepancies concerns the realization of classical emphatic
consonants ( [t*], [d°], [s*], [z']). In some dialects, these consonants are preserved.
However, more often, emphatic consonants lose their distinct articulation and
approach regular non-emphatic consonants:

(2) A&7 [n1zfam] — ~Lii [nizam] ‘regime’.

(3) = [STYIr] — _ptw [sy1r] ‘small’.

Another significant difference in phonetics is related to the pronunciation
of the literary sound [k*]. In most dialects, it is preserved, for example, in Syria —
in the city of Latakia. However, in other regions, the sound undergoes changes, and
in dialects, it is most often realized as a glottal stop [?] (glottal plosive), a variant
characteristic of the capital:

(4) J4 [kfal] in Latakia and JU [?al] ‘said” — in Damascus.

Additionally, some dialects demonstrate the use of specific consonants that are
absent in literary Arabic. For instance, in the Egyptian dialect, [3] is replaced by the
dialectal [g]. In the Syrian dialect, this sound is realized in borrowed vocabulary,
graphically denoted by using ¢ [g], and less frequently z [3]:
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(5) &b [tag] ‘tag’ — borrowed from the internet discourse of the English
language.

A borrowed lexical unit is considered to be successfully assimilated into Arabic
when it is fully adapted to the phonetic and grammatical system of literary Arabic.
In literary Arabic, there are clear phonetic rules regulating the combination and
order of sounds in words [21]. Adherence to these rules is an important criterion for
determining the degree of Arabization of a given lexeme. Thus, the combination
of sounds [k*] and [3] is an indicator of the borrowing of a word, as such a combination
1s not permissible in native Arabic roots:

(6) 424 [baqfja] ‘bag’ (borrowing from Turkish — bohg¢a ‘package’).

Thus, the first necessary step in differentiating a lexical unit from that of Modern
Standard Arabic, and subsequently to a specific Arabic dialect, is the analysis
of its phonetic composition. Analyzing the phonetic characteristics of words helps
in forming an understanding of dialectal phonetic features, and identifying regular
sound correspondences allows for tracing the historical development of the lexeme.
b) Grammatical Analysis

One of the key characteristics of dialects is their deviation from the
grammatical norm of Modern Standard Arabic. This manifests in various aspects
of the grammatical system [22]. In the area of morphology, the Syrian dialect
simplifies the case system by truncating certain case endings and vowel markings
in nouns and adjectives:

(7) Js 2/ [uridu jawzan] — _isa s [biddi joz] (Syrian dialect) ‘I want
a walnut’. In the dialect, the accusative case ending “an” is lost in the lexeme _iss
‘walnut.

Changes occur in the paradigms of word forms, including personal pronouns —
the forms of dual masculine and feminine gender are lost, as well as the feminine
plural forms:

(8) oY/ il [antuma al’ithnd] — i/ i/ [intu al’tinin] ‘you (both)’ (Syrian
dialect).

Dialects demonstrate a simplification of the verbal system, reducing the number
of conjugation forms [22]:

(9) flaiie Lo/ L/ [antumd aydan ‘ariftuma] ‘Did you (two) also know?’
(literary) — fs# e oleS 53/ [intu kaman ‘arifitu] ‘Did you (two) also know?’ (Syrian
dialect). In this example, the second-person dual pronoun “¥ and its clitic form
in the verb “to know” are replaced by the second-person plural pronoun and its
corresponding clitic form.

A common feature of dialectal syntax is the replacement of case by syntactic
connections governed by prepositions. In literary Arabic, case endings play
an important role in expressing syntactic relationships, whereas in many dialects,
prepositions replace or complement case markers:

(10) by oS [kitabu al-talibi] ‘the book of the student’ (literary) —
bl a5 USH [al-kitab taba al-talib] ‘the book of the student’ (Syrian dialect).
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Additionally, certain dialects, including the Syrian dialect, are characterized
by a broader use of auxiliary verbs, such as o& [kan] ‘to be,” to express various
grammatical meanings. This is associated with a general tendency towards
analyticism in Arabic dialects:

(11) The construction J=iac OS: i ac oIS [kan ‘am yaktub] ‘was writing’
is used to convey a prolonged action in the past (Past Continuous in English),
in contrast to the simple past tense in lierary Arabic.

c) Etymology

Identifying the origin and development of a word is an important aspect for
understanding how and in what meaning a lexeme appeared in the dialect, and what
historical and cultural factors influenced its formation. To determine the etymology
of a word in Arabic, it is necessary to:

» Search for the Lexeme in the Dictionary of Modern Standard Arabic.

The presence of a lexeme in a dictionary cannot be regarded as an unambiguous
indicator of its literary origin, as high frequency of usage in speech may lead
to the fixation of its semantics in the dictionary regardless of its etymology.
This applies to lexical units that originally had conversational or dialectal
origins, as some dictionaries may lexicograph not only literary vocabulary but
also colloquial, jargon, and dialect words. To obtain information about a word’s
belonging to a dialect, an analysis of the context of usage and the history of the
lexeme is necessary.

The discovery of a dialectal lexical unit in the dictionary can facilitate the
process of establishing its meaning and the time of its appearance in the language;
moreover, the interpretation of colloquial and dialectal lexemes usually occurs
by indicating the literary equivalent. Since notes on the origin of a word are not
a systematic characteristic of the dictionary, it is essential first to compare the
dialectal word with the equivalent lexeme in Modern Standard Arabic. This will
allow for the identification of kinship (if any) and to establish whether this lexeme
is originally Arabic or has been borrowed.

* Comparison the Lexeme with Other Arabic Dialects:

Comparing the dialectal word with equivalents from other geographically close
Arabic dialects can help trace the regional features of the formation and development
of the lexeme. Identifying common or distinguishing traits will indicate the degree
of kinship between dialects and possible pathways for borrowing lexical units due
to the historical interaction of speakers from different dialects.

* Comparison with Related Semitic Languages:

Comparing the dialectal word with the vocabulary of other Semitic languages
that previously existed in the territory where the studied dialect is spoken may reveal
archaic roots and connections. At this stage, it is possible to determine whether
the word is common Semitic or a result of later borrowings. Relevant dictionaries
(if available) or scholarly works of an etymological nature can serve as sources for
this material.
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 Historical-Linguistic Analysis:

Studying the sociocultural factors that influenced the formation of dialectal
vocabulary, considering the historical contexts in which the dialect functioned,
and the contacts of its speakers with speakers of other languages in the
region are necessary for establishing the etymology of words. For instance,
colonization is one of the reasons for the emergence of dialect words with foreign
origins [23]. In conducting the analysis, consulting explanatory dictionaries
of the languages with which the speakers of the dialect interacted is an important
step in establishing the origin of the word (In Syria — Syriac, Persian, French,
Turkish languages).

* Paremic corpus:

Given that dialects are the primary means of everyday communication,
the paremic corpus (proverbs, sayings, and other fixed expressions) is rich with
established dialectal forms. Paroemia represents a significant part of any natural
language and is a product of living folk speech, reflecting the characteristics
of the language and/or regional Arabic dialect, including its phonetic, lexical, and
grammatical features. Studying the paremic corpus contributes to understanding
the context of dialectal words used in the speech of native speakers. Many
dialectal units and expressions are indeed fixed within the paremia:

(12) <Lk s/ [idi bzennaarak] ‘to plead’ (lit. ‘my hand on your waist’).

In this phraseological expression, the archaic word _LJ [zanar] is used, which
has a related meaning and can only be used in this combination. This term previously
referred to a belt of a specific color that Christians wore in the Levant.

(13) z2v i sa 4lie [‘aqgluh joztein b’ikh’irj] ‘a foolish person’ (lit. ‘his brain
1s two nuts in a sack’).

The lexeme #_= [kh’irj] previously denoted a large sack that was convenient for
storing and carrying items on one’s shoulder. Today, the word has fallen out of use
and remains only within the phraseological expression.

Analysis of the Syrian Dialect Lexeme

We will analyze the lexeme éaib [tangara] meaning ‘pot’, which appears in the
Syrian idiomatic expression Llke <l 45 ik [tangara u la?et gataha] (literally ‘a pot
and it found its lid’, equivalent to the English expression ‘two of a kind’):

a. Phonetic Aspect:

The phonetic composition of the lexeme ik reveals an unusual combination
of sounds [t] and [Z7] that is not characteristic of literary Arabic. The presence of such
a combination indicates that this word was borrowed from another language and
is not originally Arabic. This combination of sounds in Syrian dialects is typically
found in words borrowed from Persian or Turkish.

b. Grammatical Features:

At the grammatical level, one can observe the loss of case markers. From the

perspective of literary Arabic, the case ending in this position of the lexeme should
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be ‘[on] (nominative case). Additionally, the expression exhibits a violation of word
order; however, in this case, it cannot be attributed to dialectal origins, as the
inversion is more of an artistic device.

c. Etymology:

Searching for information about the unit in etymological dictionaries seems
appropriate due to the establishment of an unusual sound combination in the lexeme
that is not typical of literary Arabic. One such work is “Interpretation of Foreign
Words in the Arabic Language” 5, first published in 1932. This dictionary presents
a list of borrowed lexical units from various languages, arranged alphabetically,
along with their semantics and etymology. The author aims to establish the origins
of words for their replacement with native Arabic vocabulary and to eradicate
borrowings. The lexeme sk ‘pot’ is a borrowing from Turkish, specifically from
the word tencere ‘pot/kettle’. It is included in the explanatory dictionary of the
Arabic language and is interpreted with the literary equivalent _¥ [qidr], which
in turn is described as “a cooking vessel (feminine, can be used in masculine form)”
(Fig. 1, Fig 2) and is literally translated into Russian as pot, kettle, or small pot in the
“Arabic-Russian Dictionary” by Kh.K. Baranov6.

Fig. 1. The meaning of the word &=ib in the dictionary

NENRE TE/9% P S U R I}

S ald ey - ISy L[S

3y ke ,.,ajfd (.\,.u\ C.L“”}’ ¢ sllaall
) () b S

Fig. 2. The meaning of the word J-$ in the dictionary
Source: Aida D. Haddad'’s Research

5 il 1y jean A el A3l 8 ALAl LU jaudi (Y0 0 A) L s (csind) (AL Anisi, T, Interpretation
of Foreign Words in the Arabic Language. Egypt: Dar al-Bestani. 2008)

¢ bapanos X.K. ApaGcko-pycckuii cioBapb [DnekrporHblid pecypc] URL: http:/arabus.ru (mara
obopamenus: 08.07.2024). (Baranov, K.H. Arabic-Russian Dictionary [Electronic Resource]
URL: http://arabus.ru (accessed: July 8, 2024))
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d. Usage in idioms:

As previously shown, the lexeme is used in the expression: lalhé il 5 jaib
[tangara u la?et gataha] ‘two of a kind’. This expression consists of four components:

s Noun &b [tangara] ‘pot’.

* Conjunction s [u] ‘and’.

e Verb </ [la?et] ‘found’. The formation of this verb form is motivated by the
literary Arabic word <4</ [luqiya] ‘finding’ according to the literary word formation
model J=8 (for feminine Cud),

» Noun letke [gataha] is derived from the literary variant -La¢ [ita?] by truncating the
glottal stop. This word has multiple meanings and is defined in the dictionary as “that
which covers an object, concealing it”. The lexeme can also refer to a blanket.
Originally, the expression had a positive connotation and was used to denote

a pair in marriage where the spouses have mutual understanding. Today, the context
of use has expanded: the expression can be used with both positive and negative
connotations, for example, regarding unpleasant people who are in friendly or marital
relationships. The lexeme &5 is not fixed and can be used outside of this idiomatic
expression to mean ‘pot’.

To understand the place of the literary and dialectal variants of the word for
‘pot’, a survey was conducted among 55 respondents from various regions of Syria:
Damascus, Deir ez-Zor, Latakia, Tartus, Aleppo, aged from 18 to 67 years.

The aim of the study was to compare the lexical units ¥ [qidr] and &k
[tangara] ‘pot’ inthe vocabulary of Arabic speakers andits dialects. The organization
of the study was based on the hypothesis that the literary variant of the lexeme for
‘pot’ is less recognizable due to its transition into passive vocabulary. The survey
was conducted using the technical capabilities of the Internet on a voluntary
basis among respondents. Primary mathematical processing methods (calculating
percentage shares) were used for data analysis.

The task included:

* An open-ended question: “What is a pot?” (indicating the literary lexeme —
¥ [qidr]);

* An image of a pot was provided with a request to name the object.

The primary analysis of the empirical material led to the identification of the
following groups of responses:

1. To the first question:

* Container (large/for food) — 23 respondents (41 %);

* Cooking/boiling vessel — 18 respondents (32 %);

* Destiny — 7 respondents (12 %);

* I don’t know — 4 respondents (7 %);

» Bottle — 2 respondents (3 %).

A visual analysis of the empirical material indicates that the decrease in the
number of correct answers is directly proportional to the decrease in the age of the
respondents (Table 2).
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Table 2
The results of the survey. Age criteria

Age category
18-25 26-34 35-60
Bottle 0 2 0
Container 16 7 0
Pot 4 10 4
Fate 3 1 3
| don’t know 4 0 0

Source: Aida D. Haddad’s Research

2. To the second question:
» &mib [tangara] ‘pot’ (dialect word) — 55 respondents;
» 2 respondents, in addition to the dialectal variant of the lexeme, indicated the

literary equivalent (aged 23 and 28).

Upon examining the survey results, one can conclude that the lexical unit
¥ [qidr] is losing its meaning of ‘pot’ in favor of a more generalized meaning
of ‘container’. This change in semantics can be explained by a tendency towards
language simplification. The lexeme _=% [qidr] has similarities with the word
¥ [qadar] ‘destiny’, with the phonetic composition of the lexical units differing
by only two vowel markings, which may cause confusion in denoting concepts.
This is indicated by the corresponding responses to the first task.

The results of the second task confirm that the colloquial variant of the term
has become more popular among language speakers. This may suggest that the
younger generation prefers to use more universal and comprehensible words that are
easier to perceive in everyday speech.

Multimedia Dictionary Project

When accessing the dictionary, the user is presented with basic information
that includes: transcription, grammatical commentary, interpretation, literary
variant of the word, and an image of the object (Fig. 3).

3 ik

R
Phonetic transcription: [tanjara]. Q// \'
ption: [tanjara] [
Grammatical characteristics: noun, feminine gender,
singular.

Definition: a container made of metal, used for
cooking; cookware;

Literary equivalent: ¥ [k’idr] noun, masculine gender.

Fig. 3. Project of the Multimedia Dictionary of the Syrian Dialect: Example of a Dictionary Entry
Source: Aida D. Haddad’s Research
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If necessary, the user can access additional information available
on supplementary tabs, which include: the etymology of the lexeme, information
about proverbs that include the word, examples of usage in context (s), as well
as video/audio material demonstrating the use of the lexical unit in speech (Fig. 4).

OTHUMOJIOTHS CII0BA v
[Tapemuonorus v
[Tpumeps! ynoTpedaeHus B MPEATI0KEHIH v

nOCMOTpCTb d)pﬂl‘MCHT HMCII0JIb30BaHUA U3 KHHOAUCKYpCa

Fig. 4. Project of the Multimedia Dictionary of the Syrian Dialect: Example of a Dictionary Entry,
Additional Information
Source: Aida D. Haddad’s Research

Conclusion

The dialects of the Arabic language are characterized by the presence of a large
amount of borrowed vocabulary, the formation of lexical units based on Arabic roots
and expressions, as well as the development of new meanings for already existing
words. This diversity in vocabulary is related to the flexibility and dynamism
of dialects compared to literary Arabic; dialects quickly respond to social changes
and express concepts relevant to the local community.

Due to various geopolitical factors, Arabic speakers have actively interacted
with speakers of other languages, leading to the incorporation of a significant
number of borrowings into the spoken variants of the language, reflecting new
realities, concepts, and phenomena.

A comprehensive approach to analyzing a lexeme, taking into account the
characteristics of its phonetic structure, grammar, semantics, and historical factors,
allows for the most accurate determination of the word’s affiliation to a particular
dialect and its etymology.

The work presents an algorithm for analyzing a lexical unit; however, not every
stage mentioned is mandatory. In each specific situation, the approach to analysis
should be individual and flexible, as it is necessary to adapt the analysis to the
characteristics of the lexeme in question and the tasks at hand. Thus, comparing
the word with equivalents from other Arabic dialects is not mandatory when there
is established information about its foreign origin.
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